Серия 149

comuloregalis - производное от слов "кучевые облака" и "королевский". Не джаплиш*, посему перевел, как Королевское Облако.

Небесный остров - тоже самое

Серия 151

Blackbeard и Whitebeard

Тут не совсем понимаю англ переводчиков.

Shiroihige - shiroi - белый, hige обозначает и бороду и усы. Ясен хрен что тут имелись ввиду усы, бороды у него нет и впомине. Далее Kuroiheir, kuroi соответственно черный, хейр - соответственно - хейр, то бишь волосы... но ни как не борода... тем более что её у него тоже нет и впомине...

Так что будут они у нас Белоус и Черноволосый.

Marine, в первых хард сабах было Navy, переводят все, как Морской Дозор... странно

海軍 - kaigun - военно-морской флот - единственно возможный перевод тут (это еще означает коллекцию корабликов, и боевую единицу, экипированную для боя на воде, но никак не дозор, как ни копай)

Было желание написать просто ВМФ ^_^ Но в знак солидарности с предыдущими переводчиками, и что бы не пришлось привыкать заново пишу Морской Флот.

Hawk Eye

タカの目 - taka no me

Пусть будет индейцем! "-Соколиный Глаз, стыдись, тебе еще не минула 17 весна. - Ага, как на тропу войны так Соколиный Глаз, а как на ванпису дак сразу стыдись :(" ИМХА звучит ^_^

* - английские слова в японской речи

